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Стаття присвячена назвам спорідненості, що засвідчені в юридичних до-

кументах XIV–XV століть із території Молдавського князівства. Доклад-

ний структурний, лексико-семантичний та етимологічний аналіз однієї з 

найархаїчніших груп лексики, здійснений із використанням квантитатив-

ного методу, дозволяє переконливо говорити про її структуру, семантику 

та походження.
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Молдавсько-українські грамоти — це рукописні юридичні 

до кументи з території Молдавського князівства [20: 30], які 

є надійним джерелом вивчення історії української мо ви 

XIV–XV ст., оскільки староукраїнська писемно-лі те ра тур-

на мова була офіційною з часу заснування Молдавського 

князівства (1360-ті роки) до кінця правління Василя Лупу 

(1653 р.). Цінність грамот, виданих молдавськими воєвода-

ми, полягає ще й у тому, що їх, на відміну від аналогічних 

документів з інших українських територій, збереглося на-

багато більше, завдяки чому лексика періоду активного роз-

витку української мови представлена в них повніше.

Юридичні документи, що стали об’єктом пропонова-

ного дослідження, іменуємо молдавсько-українськими гра-

мотами, зважаючи на їхню належність до Молдавського 

князівства і до староукраїнської мовної практики.

Дослідженню мови грамот молдавських канцелярій при-

свячено чимало праць, у яких висвітлені фонетика, морфо-

логія, стилістика, мова загалом, а от лексика залишається 
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майже недослідженою, хоча спроби описати її є в працях О. Яцимирського, 

В. Ярошенка, М. Антошина, М. Станівського, Л. Гумецької, Д. Коваля. 

Окремі групи лексики, засвідчені в грамотах із території Молдавської держа-

ви, принагідно в загальноукраїнському контексті описано в академічній «Іс-

торії української мови. Лексика і фразеологія». Значна кількість лексичного 

матеріалу молдавсько-українських актів представлена в «Словнику ста ро ук-

раїнської мови XIV–XV століть». Однак, оскільки лексика мол дав сько-ук-

раїнських грамот досі не була об’єктом цілісного й вичерпного лінгвістично-

го опрацювання, актуальність пропонованого дослідження є незаперечною. 

Джерельною базою для нього слугували документи перших трьох томів 

серії «Documenta Romaniae historica: A. Moldova (1384–1504 рр.)» (884 

грамоти), а також 2-томні зібрання грамот Іона Богдана «Dokumente Lui 

Stefan cel Mare» (294 грамоти) та Міхая Костахеску «Documentele moldo-

veneşti înainte de Ştefan cel Mare» (38 грамот). Загалом 1216 документів.

Предметом цієї наукової розвідки є лексико-семантична група «На-

зви спорідненості», що досить повно представлена в молдавсько-ук раїн-

ських грамотах XIV–XV ст., оскільки в них часто розглядалися різнома-

нітні справи між людьми, пов’язаними родинними стосунками.

Метою роботи є здійснення структурного, лексико-семантичного й 

етимологічного аналізу назв спорідненості, засвідчених у молдавсько-

ук раїнських грамотах XIV–XV ст.

Назви спорідненості — одна з найархаїчніших груп лексики — зако-

номірно були й залишаються об’єктом уваги лінгвістів. Етимологічний 

аналіз слов’янських термінів спорідненості здійснив О.М. Трубачов [35]. 

В українській лінгвістиці назви спорідненості в літературній мові й діа-

лектах, починаючи з давньоукраїнського періоду, докладно охарактери-

зував А.А. Бурячок [1]; походження й розвиток давньоукраїнської лекси-

ки спорідненості Х–ХІІІ ст. проаналізував В.В. Німчук [21]; історію ви-

никнення деяких назв спорідненості досліджував В. Парасунько [24]; 

назви родинних зв’язків у говірках української мови вивчали Й. Дзендзе-

лівський [10], К. Глуховцева [5], В. Прокопенко [25], Л. Колєснік [15; 16]; 

назви спорідненості були об’єктом різноаспектного зацікавлення у працях 

Л. Венєвцевої [2], Е. Вєтрової [3], Т. Вільчинської [4], П. Гриценка [8], 

О. Миронюк [17], Л. Ніколаєвої [19], М. Скаба [29], В. Яковлєвої [38] та ін. 

Для систематизації лексичних одиниць на позначення спорідненос-

ті, виокремлених із молдавсько-українських грамот XIV–XV ст., вико-

ристовуємо доробок наших попередників, переважно А.А. Бурячка, при-

нагідно уточнюючи наявні класифікації щодо аналізованого матеріалу. 

У межах ЛСГ «Назви спорідненості» виділяємо дрібніші лексико-се ман-

тичні структури: мікрогрупи, мікросистеми, мікропідсистеми. Ця ЛСГ 

назв виокремлюється з-поміж інших ЛСГ назв і ділиться на підставі ви-

членування й диференціації груп людей, об’єднаних родинними стосун-

ками різних типів. Спорідненість (власне спорідненість, родинні стосун-

ки, родичівство, кровне родичівство, кровна спорідненість) (далі — спо-

рідненість) заснована на спільному генетичному походженні. 
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У молдавсько-українських грамотах засвідчено загальні назви спорід-
неності. Це, зокрема:

1) назви роду — генетично пов’язаних одне з одним поколінь, які 

ведуть походження від одного предка: ðîäú ˂ *rodъ ˂* ordъ [12 V: 89] 

‘(ті, які походять від спільного предка) рід, плем’я’ [33 ІІ: 296]: äà èìú 
á¹äåòú óðèêú è íåïîð¹øåíî êòèòîðñòâî, èìú... è âúñåì¹ ðîä¹ èõú (1424 DRH 

І: 85) 1; ‘рідня, родина’ [33 ІІ: 295]: èìàåòú ñòàòè íàøú ìèëûè ïðèàòåëú ñú 
óñèìú ñâîèìú ðîäîì... çà íàñú (1449 Cost. ІІ: 746); и óñèìú ðîäîìú è 
ïëåìåíåìú èõú (1458 DRH ІІ: 107); ñýìº ˂ *sĕmę (-ene) [36 ІІІ: 600] ‘(ряд 

поколінь, що походять від одного родоначальника) рід, сім’я’ [33 ІІ: 411]: è 
òâîåìó ñýìºíþ è òâîåìó ðwäó (1476 DRH ІІ: 314). У сучасній україн-

ській мові лексема рід розширила семантику, але значення ‘ряд поко-

лінь, що походять від одного предка’ зберігає [34 VIII: 555], лексема 

сíм’я функціо нує із значенням ‘насіння’, ‘насіння конопель’ і ‘сперма’, 

значення ж ‘рід, сім’я’ вона втратила [34 ІХ: 224]; у говірках цю лексе-

му використовують переважно на позначення насіння конопель [32: 

489; 7: 314];

2) назви родини — соціальної групи, яка складається з чоловіка та 

жінки, які зазвичай перебувають у шлюбі, їхніх дітей (власних або при-

йомних) та інших осіб, поєднаних родинними зв’язками з подружжям, 

кровних родичів, і здійснює свою життєдіяльність на основі спільного 

економічного, побутового, морально-психологічного укладу, взаємної 

відповідальності, виховання дітей: ñúðîäñòâî — старослов’янізм, похід-

ний від ðîäú — ‘рідня, родина’ [33 ІІ: 408]: èëé wòú áðàòåè íàøèõú èëé wòú 
íàøåãî ñúðîäñòâà èëé áóäè êòî (1443 DRH І: 315); ïëåìº < *plemę [36 ІІІ: 

278] ‘(родина, рідня) плем’я, рід’ [33 ІІ: 152]: wòü äºòåè íàøèõü èëè wòü íàøå ãî 
ïëåìåíè (1479 DRH ІІ: 321); ÷åëºäú / ÷åëýäü ˂ *čel’adь [37 IV: 40] ‘(члени 

сім’ї, що проживають разом) домочадці, челядь’ [33 ІІ: 534]: åñìè äàëè... 
òîè ñâºòîè íàøåè öðúêâè... òàòàðå, íà èìý: Áà÷þëú ñú ÷åëýäåþ, è Êîèêà ñú ÷åëýäåþ 

(1488 DRH ІІІ, 71). Лексема челядь ‘члени однієї родини, сім’я’ під ру-

брикою заст. функціонує в буковинських говірках, а також позначає 

‘молодь’, ‘дітей’, ‘гурт людей, переважно на весіллі’ та ‘жінок’ [32: 638], у 

деяких гуцульських говірках чєлєдь — ‘жінки або всі не чоловіки’ [6: 231], 

зб. ‘жінки, дівчата’ [13: 218], челідь — ‘жінки, дівчата’; ‘жіноцтво’; ‘члени 

сім’ї жіночого роду’; рідк. ‘молодь’ [9: 210]; 

3) назви покоління — сукупності родичів однакового ступеня спо-

рідненості щодо спільного предка [34 VII: 35]: ïîêîëýíéå ˂ *kolĕno [37 X: 

132] ‘рід, покоління’ [33 ІІ: 179]: Òî, åìy, óðèêú, ñî óñýìú äîõîäîìú, íà 
âýêû âý÷íûº, è äýòåìú åãî, è áðàòy åãî, Òyäîðy, è äýòåìú åãî è ïåðâûìú 

1 Увесь ілюстративний матеріал із зібрань молдавсько-українських грамот паспортизує-

мо так (1424 DRH ІІ: 101), де перше — 1424 — рік написання грамоти; друге — зібрання 

грамот (див. список скорочень); третє — ІІ — том; четверте — 85 — сторінка. До аналізу 

залучаємо ще грамоти перших років XVI cтоліття (до 1504 року включно), щоб не роз-

ривати тривалий період правління володаря Стефана Великого.
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ïîêîëýíéåìú èìú (1412 DRH ІІ: 45). У словосполученні ïåðâûìú ïî êî ëý íé åìú, 

очевидно, йшлося про двоюрідних братів і сестер;

4) назви родичів — тих, хто перебуває у спорідненості з ким-небудь, 

а саме: ñúðîäíèêü — старослов’янізм, похідний від ðîäú, ‘родич’ [33 ІІ: 

408]: áðàòåè íàøèõü èëè íàøèõü ñúðîäíèêü èëè áóäü êòî (1399 DRH І: 11). У 

сучасній російській мові як просторічне і застаріле функціонує лексема 

сродник із таким самим значенням [26 IV: 261].

Назви кровних родичів по прямій лінії ґрунтуються на прямій спорідне-

ності (прямому родичівстві) — відношеннях між предками й нащадками. 

Ці відношення можуть будуватися по висхідній і низхідній 2, чоловічій і 

жіночій лініях 3. У назвах відбивається також ступінь спорідненості 4.

Групу назв кровних родичів у сусідніх поколіннях формують назви 

кровних родичів першого ступеня прямої спорідненості: батьків (батька 

й матері), дітей (сина / синів, дочки / дочок). 

У досліджуваних пам’ятках зафіксовано як загальну назву батьків, 

що поєднує два поняття («батько» + «мати»), так і окремі лексеми для 

номінації батька й матері: ðîäèòåëý < ðîäú < прасл. *rodъ <*оrdъ [12 V: 89] 

‘рідні батьки’: èñòèííûè ñë¹ãà è áîëýðèíü íàøü, Ñòðîå... ñëóæèëü ïðýæäå ïî-
÷èâøèìü ðîäèòåëåìü íàøèìü (1400 DRH І: 14). У XIV–XV ст. лексема 

ðîäèòåëý значно розширила свою семантику і вже, на відміну від давньо-

українського періоду, позначала не лише батьків, а й предків [33 ІІ: 295]. 

За твердженнями В.А. Прокопенко та Л.Я. Колєснік, замість лексеми 

роди ́телі ‘батьки’ більшість носіїв буковинських говірок використовують 

лексему родичі [25: 141; 16: 142]. 

До назв батька — чоловіка щодо своїх дітей — належить wòüöü < 

*otьcь < *otьkъ [36 ІІІ: 170] ‘рідний батько’[33 ІІ: 102]: ïîòâðúäèëè åñìû 
ïðàâîâýðíîå âûñëvæåíéå wòüöà èõú (1425–1426 DRH І: 90). У XIV–XV ст. 

лексема вже була полісемантичною: wòüöü ‘батько, отець, опікун’, ‘(лише 

у мн.) предки’, ‘(титул служителів культу) отець’, ‘(тлумачі християн-

ського вчення) отці’, ‘(в християнській релігії перша особа Святої Тройці) 

Бог-Отець’, ‘(епітет папи римського) отець’ [33 І: 102–103]. Номен оте́ць 

‘батько’ засвідчений у буковинських говірках [32: 372], хоча, як твердить 

В.А. Прокопенко, вживається рідко [25: 141]. Із таким самим значенням 

функціонувала лексема ðîäèòåëü < ðîäú < прасл. *оrdъ [12 V: 89] ‘батько’ 

[33 ІІ: 295]: ëèñò wò íàøåãî ðîäèòåëý (1475 DRH ІІ: 301). У XIV–XV ст. лек-

2 Висхідна лінія — низка поколінь від особи до предків; низхідна лінія — низка поколінь 
від особи до нащадків.

3 Чоловіча лінія — низка поколінь предків або нащадків винятково чоловічої статі (бать-
ко, дід по батькові, прадід — батько діда по батькові тощо); жіноча лінія — низка поко-
лінь предків або нащадків виключно жіночої статі (мати, баба по матері, прабаба — мати 
баби по матері тощо).

4 Ступінь спорідненості (родичівства) — одиниця близькості родичівства, визначається 
як народження однієї особи від другої, а також стосунки подружжя. Зокрема, до роди-
чів першого ступеня прямого родичівства належать батько, мати, син, дочка, подружжя. 
До родичів другого — діди, баби, внуки, внучки.
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сема ðîäèòåëü значно розширила свою семантику і вже, на відміну від 

давньоукраїнського періоду, позначало не лише батька, а й родича [33 ІІ: 

295]. У сучасній українській мові лексеми родитель / родителі засвідчено 

як рідковживані [34 VIII: 595]. 

Назвами матері — жінки щодо дитини, яку народила, — є ìàòè 

< *mati [37 XVII: 254] ‘мати, матір’ [33 І: 580] (р. в. ìàòåðå «мати, матір»): 

ãäå ëåæèòú ñâºòîïî÷èâøàº ìàòè íàøà, êíºãèíº Àíàñòàñüÿ (1408 DRH І: 32); 

‘Богородиця — мати Ісуса Христа’: òàêîâéè äà å ïðîêëýòý îòú Áîãà è îòú 
ïðý ÷èñòéà åãî ìàòåðå (1398 DRH І: 10). У сучасній українській мові лексема 

ма́ти має ширшу семантику, але головним значенням залишається ‘мати, 

мама’ [34 IV: 647]; ìàòèÿ < *mati [37 XVII: 254] ‘мати, матір’ [33 І: 580]: 

âýðà ìàòèû íàøåé, êíºãýíý Ìyøàòû (1393 DRH І: 5); ìàòêà < *mati [37 

XVII: 254] ‘(стч. matka, стп. matka) мати, матір’ [33 І: 580]: è ìàòêû ìîåè, 
Ìàðåíý ãîñïîæäà (1448 DRH І: 390). Лексема матка рідше виступає у зна-

ченні ‘мати’, проте часто є складовою семи ‘хрещена мати’ [9: 303; 32: 

280; 6: 186]. 

Загальною назвою дітей — синів і дочок — щодо їхніх батьків є äýòè 
< *děti [37 V: 14] ‘(сини й дочки) діти’ [33 І: 340]: âýðà âúñýõü ìîèõü äýòéè, 
äàðîâàííûõü ìè wòü Áîãà (1414 DRH І: 52); також ÷ºäî (цсл. чєдо) < *čędo 

[37 IV: 102] ‘(син або донька, незалежно від їх віку, стосовно до батька і ма-

тері) дитя, дитина, чадо’ [33 ІІ: 530]: ÿêî äà òâîðýòú ìè ïàìåòú,.. ÷ºäè 
íàøèõú ëþáèìèõú, Ìèõóëú ÷ºøíèêú è Ñwôéº (1476 DRH ІІ: 314); лексема 

ñûíîâå < *synъ [12 V: 233] також позначала ‘(синів і дочок) дітей’ [33 ІІ: 

410]: Þðéè è ñåñòðà åãî, Ìúðóøêà, ñûíîâå Ëýõóëà (1495 DRH ІІІ: 310). У су-

часній український мові лексема діти засвідчена як нормативна [34 ІІ: 

309], чадо у СУМі подано з ремаркою заст. [34 ХІ: 263], а син втратило 

сему ‘діти’ [34 ІХ: 178]. 

Як і в сучасній українській мові [34 ІХ: 178], у XIV–XV ст. на позна-

чення ‘рідного сина’ використовували лексему ñûíú < *synъ [12 V: 233] 

‘(стосовно до батьків) син’ [33 ІІ: 410]: Äàëü åñìú, èñ ìîèìú ñûíúìè, Îëåê-
ñàíäðî è Áîãäàíú (1392 DRH І: 3). Крім цього значення, лексема ñûíú 

має інші: ‘духовний син’ / ‘прийомний син’ [33 ІІ: 410]: è ïðéºë ìº êú 
åãî âå ëåá íîñòè âú ìºñòî ñûíà (1448 DRH І: 390), а також ‘Бог-Син’: Èçâî-
ëåíéåìü Wòü öà, ïîñïýøåíýåìü Ñûíà è ñúâðúøåíéåìü Ñâºòàãî Äóõà (1462 

DRH ІІ: 144).

У молдавсько-українських пам’ятках XIV–XV ст. до лексико-сло во-

твірного гнізда лексеми ñûíú належали також похідні ñûíîâñòâî та ñèíî-
âåöü: ñûíîâñòâî ‘синівська прихильність, синівське ставлення’ [33 ІІ: 409]: 

âèäýâøå ìû ñûíîâñòâî è ïðéàòåëñòâî è áëàãîåïðîèçâîëåíéå òâîå (1476 DRH ІІ: 

314); ñèíîâåöü ‘(син брата) племінник’ (див. нижче).

У сучасній українській мові лексема сині́вство ‘синівські права’ за-

свідчена як рідковживана й розмовна [34 ХІ: 182].

Для називання сина засвідчено також лексему äýòº ‘син’ [33 І: 341] — 

òî åìó óðèêú ñî óñýìú äîõîäîì... è äýòåìú åãî èëé å äýòº èëé å äåâêà (1411 

Cost. I: 84), яке в сучасній українській мові має значення ‘дитина’ [34 ІІ: 288].
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Поняття ‘рідна дочка’ у досліджених текстах виражене цер ков но сло-

в’янізмом äúùè < *dъkt’i [37 V: 178] ‘дочка, донька’ [33 І: 334]: îæå òîòà 
èñòèííàº Ìàèêîëº, äûùè Ñòîºíîâà (1418 DRH І: 61), а також ста ро сло-

в’янською формою ä÷è: îæå åñìû äàëè øîëäàòú ïåòðîâè è æåíý åãî ä÷åðè 
ïàíà æyëè... åäíî ñåëî (1411 DRH І: 439); лексемою, яка функціонує й сьо-

годні: äî÷êà ‘донька, дочка’ [33 І: 323]: Yðûòà, äî÷êà Ìàëèíè, óí¹êà Æ¹ðæà 
Ïéàòðà (1490 DRH ІІІ: 121). Також у староукраїнських пам’ятках із терито-

рії Молдавського князівства у значенні ‘донька’ [33 І: 335] використову-

вали лексему äåâêà < *děvъka [37 V: 22]: è äýòåìú åãî, èëé å äýòº èëé å äåâêà,.. 
äà áóäåò(ú) èìú íåïîðóøåíî (1401 DRH І: 19). Лексема доч ка ‘донька’ в су-

часній українській мові є нормативною [34 ІІ: 400], дівка ‘донька’ засвід-

чена в південно-західних говірках [32: 96; 9: 59].

До групи назв кровних родичів через одне покоління належать назви 

родичів другого ступеня прямої спорідненості: дідів (батька матері / 

батька), бабів (матері батька / матері), онука (сина сина / доньки), онуки 

(доньки сина / доньки).

До назв кровних родичів через покоління по висхідній лінії належить 

äèäú < *dědъ [37 IV: 227] — ‘батьків чи материн батько; дід’ [33 І: 337]: 

¹÷èíèëû åñìî çà ä¹øv è çà ñïàñåíéå ñâýòîïî÷èâøàãî äèäà íàøåãî, ñòàðàãî Àëåêñàíäðà 
âîåâîäè (1466 DRH ІІ: 196). Від лексеми äèäú у старо українських пам’ятках 

із молдавських територій часто трапляються похідні утворення, напр.: äèä-
íèíà / äýäèíà / äýäèçíà ‘(спадщина від діда) дідизна, дідівщина’ [33 І: 335–

336], äýäè÷ú ‘спадкоємець; господар, пан’ [33 І: 336]. У сучасній україн-

ській мові лексема дід є нормативною [34 ІІ: 299].

Для номінації материної чи батькової матері в досліджуваних юри-

дичних актах відсутня загальновідома й загальноприйнята лексема баба. 

Натомість наявна лексема äèäêà ‘(мати батька або матері) баба’ [33 І: 

300], ст.-чес. děda ж. р. ‘баба’ [37 IV: 227]: è ïðîäàëè ñâîþ ïðàâ¹þ wòíèí¹, ùî 
áèëà äèäêè èõú, Èëýíè, äî÷êè ñòàðîãî Öèáàíà (1489 DRH ІІІ: 87). Оскільки 

лексема дидъ має дуже продуктивну словотвірну модель, найімовірніше, 

äèäêà утворено саме від неї. Але можливе й помилкове написання дидка 

замість титка ‘тітка’. Уживання лексеми дідка в сучасній українській 

мові та її говорах не засвідчено.

Назвами кровних родичів через покоління по низхідній лінії є óíóêú 

< *vъnukъ [36 І: 328] ‘(син сина або доньки) внук, онук’ [33 ІІ: 478]: Ïàíú 
Òðèêîëè÷ú äâîðíèêú ïèøåòå... óívêó ìîåìó, Ìèõóöè (1481 DRH ІІ: 354); 

óívêû ‘(нащадки) внуки, онуки’ [33 ІІ: 478]: è óñèìú ðîäîìú è ïëåìåíåìú 
èõú è óí¹öè èõú (1458 DRH ІІ: 107); óíóêà < *vъnuka [12 І: 410] ‘(донька 

сина або доньки) внучка, онука’ [33 ІІ: 478]: è äàëú Èâóëú, Áîãäàíó, è 
óí¹öý ñâîè, Ñòàíý, åäíî ïðèâèëèå (1461 DRH ІІ: 140); óíó÷à «т. с.» [33 ІІ: 

479]: Ïàíú Òðèêîëè÷ú äâîðíèêú ïèøåòå... óíó÷àòè ìîåè, Ìàðà (1481 DRH ІІ: 

354); íåïîòà < *nepti (р. в. *neptere) < і.-є. *nepa (назва особи жіночої статі) 

[37 XXIV: 223]; ‘(молд. непоатэ ‘внучка’) ‘внучка’ [33 ІІ: 41]: ×îð÷îëèíú... 
íåïîàòà Øåðáà Ðúñïîïà... ïðîäàëà ñâîþ ïðàâóþ îòíèíó... îò óðèêà äýäà åè Øåðáà 
Ðúñïîïà (1493 BD ІІ: 26–27). У сучасній українській мові активно функціо-
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нують форми онук / внук, онука / внука [34 I: 710], непота ж у значенні 

‘внучка’ рідко, але ще функціонує в буковинських говірках [32: 330], в 

українських говірках на території Румунії непоатою називають пра-

внучку [7: 301].

До групи назв кровних родичів через два покоління належать назви ро-

дичів третього ступеня прямої спорідненості: рідного батька діда / баби; 

рідної матері діда / баби в низхідному і рідного сина онука / онуки; рід-

ної дочки онука / онуки у висхідному напрямах [1: 57].

Назвами кровних родичів через два покоління по висхідній лінії є 

назва прадіда — рідного батька діда чи баби [33 ІІ: 224]: ïðýäýäú < *pra-

dědъ, пра- — як префікс у відіменних похідних має підсилювальне зна-

чення, а в термінах спорідненості позначає віддаленішу спорідненість 

[36 ІІІ: 351; 37 IV: 227]: ùî ñý ïðèõîäèëî òîå ñåëî... wòú wòíèíè ïðýäýäà åè, 
ïàíà Íåãðè (1495 DRH ІІІ: 324); назва прабаби — рідної матері діда чи баби — 

ïðýäýäèöº (відсутнє в ССУМ), що є похідним від ïðýäýäú: Éî Ñòåôàí âîº-
âîä... óêðàñè ãðîá ñâîåè ïðýäýäèöè êíÿæíè Àíàñòàñéé (1497 DRH ІІІ: 8). У су-

часній українській мові лексема прадід засвідчена як нормативна [34 VII: 

311], лексему прадідиця не засвідчено.

До назв кровних родичів через два покоління по низхідній лінії нале-

жать правнуки — ‘рідні сини / дочки онука / онуки’ — ïðýóíó÷åòà < *pra-

vъnučę [36 ІІІ: 351; 12 І: 410] ‘правнучата’ [33 ІІ: 224]: è óíó÷åòîìü åãî, è 
ïðýó íó÷åòîìü åãî... âú âýêû âý÷íûå (1400 DRH І: 16). У сучасній україн-

ській мо ві лексеми правнуча, правнук і правнука є нормативними [34 VII: 

504, 506].

До назв кровних родичів через три покоління належать назви родичів 

четвертого ступеня прямої спорідненості: рідного батька прадіда / пра-

баби, рідної матері прадіда / прабаби, рідного сина правнука / правнуки 

та рідної дочка правнука / правнуки: прапрадід, прапрабаба, праправнук, 

праправнука. У молдавсько-українських грамотах відсутні конкретні на-

зви на позначення прапрадіда і прапрабаби, а праправнуків позначала лек-

сема ïðýù¹ðýòà < *praskjurъ [36 ІІІ: 356], яку в ССУМ трактують як ‘на-

щадки, правнуки’ [33 І: 274, 225]: è óíó÷åòîìü åãî, è ïðýóíó÷åòîìü åãî, è 
ïðýù¹ðýòîìü åãî (1400 DRH І: 16). У сучасній українській мові лексема 

засвідчена для номінації далеких предків по висхідній лінії пращур ‘дале-

кий предок, родоначальник’ [34 VII: 524].

До назв кровних родичів через три і більше поколінь по висхідній лінії на-

лежать назви предка — старшого родича з боку матері або батька (звичай-

но старішого за діда, бабу); людини, від якої веде свій початок рід. Вза га-

лі — представник минулих поколінь; людина, що жила задовго до те пе-

ріш ніх часів (у цьому значенні переважно у множині використовують 

лексему предки). У молдавсько-українських грамотах засвідчено лексему 

ïðåäêè, яка загально передає поняття ‘предки’ і, найімовірніше, відображає 

родичів четвертого і дальших ступенів прямої спорідненості ïðåäêè ˂ цсл. 

ïðýäúêü [36 ІІІ: 357] ‘(попередник у роді) предок; попередник’ [33 ІІ: 226]: à 
òîå ïðèâèëéå âèøå ïèñàííûõü ïðåäêîâü íàøèõü èçãèívëè wòü ðvêû Êðúñòèíè (1464 
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DRH І: 172–173). У сучасній українській мові лексема предки функціонує 

з аналогічним значенням [34 VII: 528].

Назвами кровних родичів через три і більше поколінь по низхідній лінії 

є назви нащадка (потомка) — людини щодо своїх предків: особи, яка по-

ходить від когось. Взагалі — представник майбутніх поколінь (у цьому 

значенні вживається переважно у множині — ‘нащадки’, ‘потомки’). У 

переносному значенні: ‘син’, ‘наступник’, ‘спадкоємець’.

У досліджуваних юридичних актах маємо лексеми, які загально пе-

редають поняття «нащадки» і, найімовірніше, відображають родичів чет-

вертого і дальших ступенів прямої спорідненості, зокрема: íàñëýäîêú 

(цсл. íàñëýäúêú) ˂ *nasledъkъ [37 XXIII: 53] ‘нащадок, потомок; зб. по-

томство’ [33 ІІ: 26]: ñú... äºòìè èõú è ñú âúñºìè íàñëýäêû èõü (1446 DRH 

І: 368). У сучасній українській мові лексема наслідок не має стосунку до 

назв спорідненості [34 V: 192], але спільнокореневе наслі́дник перен. ‘про-

довжувач чиєї-небудь діяльності; наступник’ [34 V: 191], семантично 

близьке до значення, яке лексема мала в XIV–XV ст.; wòðàñëèå ˂ *orsti 

‘рости’ [36 ІІІ: 446] ‘(цсл. îòðàñëü) (нащадки) рід, плем’я’ [33 ІІ: 109]: è 
w òîìú ñëþáèõîìú òâîåè ìèëîñòè è òâîåè wòðàñëèå (1476 DRH ІІ: 316) (пор. 

відро́сток ‘пагін, що росте від гілки, стовбура, кореня або стебла росли-

ни’ [34 I: 632]; ÷ºäà ‘нащадки, потомки» [33 ІІ: 530]: êðîâü åãî íà íàñú è íà 
÷ºäîõú èõú (1407 DRH І: 31). 

Групу назв кровних родичів по бічній лінії формують назви осіб, що 

поєд нані бічним родичівством (непрямим родичівством, непрямою спо-

рідненістю) (або, за А.А. Бурячком, спорідненістю по бокових лініях [1: 

65]) — відношеннями між нащадками спільних предків. У бічному родичів-

стві першого ступеня спорідненості не виділяють, до другого зараховують 

рідних братів і сестер, до третього — дядьків, тіток, племінників та племін-

ниць, до четвертого — двоюрідних братів і сестер, двоюрідних дідів, баб, 

онуків та онучок. Першу бокову лінію спорідненості поділено на чоловічу 

(сюди входять брат / брати та його / їхні нащадки) та жіночу (належать се-

стра / сестри та її / їхні нащадки). Ця лінія вказує на найближчий рівень 

спорідненості, що представлена поняттями «рідний брат», «рідна сестра», 

«син рідного брата / сестри» та «донька рідного брата / сестри» тощо [1: 65]. 
Назвами рідних братів — кожного з братів щодо інших дітей тих са-

мих батьків — у досліджуваних пам’ятках є: áðàòú < *bratъ < *brat(r)ъ [37 

III: 8] ‘брат’ [33 І: 122]: Ïèñà Êîñòå, áðàòú Éwíà äàñêàëà (1483 DRH ІІ: 383). У 

документах XIV–XV ст. спостерігаємо розширення семантики лексеми 

áðàòü, де її використовували ще й у значенні ‘монаха, члена монастир-

ської общини’ [33 І: 122]: äà ñº äàâàòú áðàòéàìú íà òðàïåçý ïî åäèíîìú 
ïî÷ðúïàëý wòú òîãî âèíà (1429 DRH І: 139); áðàòåíèöè / áðàòèíèöè ‘брати’ 

[33 І: 119]: îæå òîòè èñòèííû ñŤíîâå Ôëîðèíû, íà èìý Èîí è Äàí÷þë è Ìèõàë-
êî... óñè áðàòèíèöè, ïðéèäîøà ïðåä íàìè (1467 DRH І: 213). У досліджуваних 

пам’ятках засвідчено лексеми, похідні від áðàòú, а саме: áðàòàíè÷ ‘пле-

мінник, небіж’, áðàòàíè÷à ‘племінниця, небога’, áðàòéº ‘брати, браття’, 

‘родичі’, ‘(люди одного суспільного середовища) брати, браття’, ‘(члени мо-
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настирської общини) братія, монахи’, ‘приятелі, друзі’ тощо; áðàòñòâî 
‘дружні взаємини, дружба’, ‘зб. (члени монастирської общини) братія’. 
Брат — нормативна й багатозначна лексема сучасної української мови 

[34 I: 227].

Назвами рідних сестер — кожної з дочок щодо інших дітей тих са-

мих батьків — є ñåñòðà < *sestra < *sesra [36 ІІІ: 612] ‘сестра’ [33 ІІ: 341]: 

Ñúíã¹ðú è ñúñòðà åãî, Ñòàíà, wíîêîâå Èâàíà Ôðåí÷þêà (1490 DRH ІІІ: 107). 

У досліджуваних юридичних актах зафіксовано похідні від ñåñòðà: ñåñòðè-
÷è÷à ‘(донька сестри) племінниця’ і сестричич ‘(син сестри) племін ник’. 

У сучасній українській мові лексема сестра ́ засвідчена як нормативна 

[34 ІХ: 150].

Назвами двоюрідних братів і сестер є назви дітей рідних братів і сес-

тер. Двоюрідного брата, сина дядька або тітки, племінника батька або 

матері називали ïëåìåíèêú < *pledmen < *plemę [36 ІІІ: 278] ‘двоюрідний 

брат, син дядька чи тітки’ [33 ІІ: 152]: òà ïðîäàëà òîå ñåëî ñâîåìóæü ïëåìåíè-
êó, ñë¹sý íàøåìó âýðíîìó ïàíó Òîàäåðó (1495 DRH ІІІ: 324–325).

Назвами двоюрідної сестри, племінниці батька або матері, були ïëå-
ìåíèêà / ïëåìåíèöà < *plemę [36 ІІІ: 278] ‘двоюрідна сестра, донька дядька 

чи тітки’ [33 ІІ: 152]: îæå ïðéèäîøý ïðºä íàìè... ïàí Ìèõóë Äðàãîñëàâü... è 
ïëåìåíèêà åãî Íàñòý, äî÷êà Éîíà Íåãðèëåñêóëà (1495 BD II: 57). У сучасній 

українській літературній мові значення слів племінник і племін ниця змі-

нилося. Тепер вони позначають не двоюрідних братів чи сестер, а власне 

племінників — сина чи доньку брата чи сестри [34 VI: 574], — ті по няття, 

що раніше передавали лексемами братанич, братанича, сестричич, сес т-

ричича, непот, непота.

Двоюрідних сестер називали ïëåìåíèöè, двоюрідних братів — ïëåìåíè-
êè: è ïëåìåíèêè èõú, Ëóêà è Ïúòðàøü, è ïëåìåíèöè èõú, Àðìºíêà, è Âàñêà è 
Àííà (1492 DRH ІІІ: 230). 

Назви кровних родичів по бічній лінії в сусідніх поколіннях (або другої 
бокової лінії спорідненості (за А.А. Бурячком) формують назви дядьків, 

тіток, племінників і племінниць. Ця лінія спорідненості має чотири від-

галуження: 1) чоловіче з батьківського боку, до якого належить брат (бра-

ти) батька і його (їхні) нащадки; 2) чоловіче з материнського боку, до 

якого належить брат (брати) матері та його (їхні) нащадки; 3) жіноче з 

батьківського боку, до якого належить сестра (сестри) батька та її (їхні) 

нащадки; 4) жіноче з материнського боку, до якого належать сестра (се-

стри) матері та її (їхні) нащадки [1: 81]. 

У XIV–XV ст. існувало чітке розмежування понять «рідний брат бать-

ка» та «рідний брат матері». 

Назвою дядька по батькові — рідного брата батька — була лексема 

ñòðèèêî ˂*stryjь [36 ІІІ: 780] ‘(батьків брат) дядько, діал. стрийко’ [33 ІІ: 

394]: è äýòåìú èõú è ñòðèèêîìú èõú (1425–1426 DRH І: 90).

Назвою дядька по матері — рідного брата матері — є ¹èêî < *ujъ [36 

IV: 155] ‘дядько, діал. вуйко’ [33 ІІ: 473]: wòü ¹èêà íàøåãî, Èëéà âîåâîäè è 
Ñòå ôàíà âîåâîäè (1464 DRH ІІ: 172).
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Ми не виявили в аналізованих документах жодного випадку фіксації 

лексем, які б називали дружину дядька по батькові (стрийка) — ñòðèйíà 
чи дружину дядька по матері (уйка) — óйíà. 

У сучасній українській мові і стрийко, і уйко (переважно у формі вуй-

ко) активно функціонують у південно-західних говірках та українських 

говірках Румунії [23: 700; 32: 527; 6: 219; 9: 342]; уйко [9: 262; 32: 564; 6: 

150; 7: 316; 23: 705]. 

У досліджуваних пам’ятках не засвідчено розрізнення понять «бать-

кова рідна сестра» і «материна рідна сестра». Для обох цих понять вико-

ристано однакові назви, а саме: òþòêà ˂ *tetъka ˂ *teta [12 V: 561] ‘(сес тра 

матері або батька) тітка’ [33 ІІ: 430]: è äàëà... òþòöè ñâîåè, Ñòà íû,... ïîëîâè-
íà ñåëà wòü Ñïåðëåùè (1462 DRH ІІ: 147). У південно-західних говірках це 

поняття реалізують лексеми тетка, тета [9: 349; 32: 544; 6: 225], а лек-

сема тітка є літературною нормою в сучасній українській мові [34 Х: 

150]; ìàòyøà ‘тітка, сестра батька або матері’ [39: 428]; ‘тітка’ [27: 528]: 

Äàí÷¹ëú Á¹÷àöêè, è Èñàèêî è ìàòvøà èõú, Âàñ¹òêà (1503 DRH ІІІ: 524). Ця 

назва запозичена з молд. мэтушэ ‘тітка’, рум. mă tǔ şă ‘т.с.’, є зменшеною 

формою від ім. mita, що походить від лат. amita ‘т.с.’, яке зіставляється з 

amma ‘баба’ [12 ІІІ: 417–418]. Лексема матуша засвідчена в говірках бага-

тьох буковинських сіл [32: 281], а також в тих, що межують із молдавськи-

ми і румунськими населеними пунктами [25: 148].

На територіях, що у XIV–XV ст. і наступних століттях (до 1861 р.) 

входили до складу Молдавського князівства, розрізняли поняття «рідний 

син брата» та «рідний син сестри», а також «рідна донька брата» і «рідна 

донька сестри». Таке розрізнення збереглося й донині в говірках пів ден-

но-західного наріччя (буковинських, бойківських, гуцульських). 

У досліджуваних пам’ятках для номінації племінників засвідчено но-

мен íåïîòîâå ‘племінники’ [33 ІІ: 41], який укладачі словників виводять із 

молд. непот ‘внук; племінник’ [33 ІІ: 41; 18: 414], із молд. непот, як і рум. 

nepót, -oţi [12 VI: 73]; із лат. nepos [30: 278]: ñëóãà íàøü Èëý... è Íýãøà, íå-
ïîòîâå Äðúãóøà Òèìèøåñêóëà (1493 DRH ІІІ: 234).

Назвою племінника — сина брата чи сестри — була лексема íåïîòü 

‘племінник’ [33 ІІ: 41]. Непоть ‘племінник’, без вказівки на те, чий це 

син — брата чи сестри, походить із лексеми індоєвропейської давнини 

*nepōt-, яка в праслов’янську добу мала форму *neptъjъ ‘онук’, ‘племін-

ник’ [37 XXIV: 224]: åñìî äàëè è ïîòâåðäèëè ñëóãàì íàøèì Âëàøèíó è íåïîòó 
åãî ×îêàíó òîòà òðåòàº ÷àñò îò ñåëî (1495 BD II: 78). Лексема засвідчена в 

буковинських [32: 30] і гуцульських говірках [9: 310]. 

Племінника — сина брата — називали áðàòàíè÷ < *bratranьсь / *brat-

renьсь [37 II: 237] ‘(син брата) племінник, небіж’ [33 І: 119]: çàïëàòèëè 
ïèíýçè... ó ðóêè ñëóçý íàøîìó Ñèìè Áåíý... è áðàòàíè÷þ èõ Áóäè (1500 BD 

II: 175). Лексема братанич продовжує функціонувати в деяких південно-

західних говірках [32: 38; 22 І: 70]; ñûíîâåöú < *synъ [12 V: 233] ‘(стч. 

synovec, стп. synowiec) (син брата) племінник, діал. синовець’ ‘племін-

ник по братові’ [33 ІІ: 409], синовець ‘син брата; племінник’ [14: 865]: 
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äàëè... Íýãóëîâè è Òàòóëîâè, ñèíîâöåì Ïîÿíèíîì (1458 BD І: 20). У сучасній 

словацькій і чеській мовах synovec є нормативною назвою племінника 

[31: 511; 28: 48].

Назвою племінника — ‘сина сестри’ — було похідне від ñåñòðà утво-

рення ñåñòðè÷è÷ < *sestričitjь / *sestrěn(ьcь) [36 ІІІ: 613] [33 ІІ: 341]: äàëú, ïî 
ñâîåè äîáðîè âîëè... ñâîåìó ñåñòðè÷è÷åâè, Îyëè (1438 DRH І: 259). У сучасній 

українській мові лексеми сестринич, сестрич ще функціонують у 

південно-західних говірках [32: 482]; сестріниць [22 ІІ: 216].

Назвами племінниці — дочки брата чи сестри, де у семантиці втра-

чено розрізнення ‘братова донька’ — ‘сестрина донька’, були íåïîòà / íå-
ïîàòà < *nepti (р. в. *neptere) < і.-є. *nepa (назва особи жіночої статі), що 

співвідносилися із *neptъjъ [37 XXIV: 223] ‘племінниця’ (молд. непоатэ 

‘внучка’, ‘племінниця’, ‘потомок’) [33 І: 41; 40: 313; 30: 278]: òà ïðîäàëà 
òîå ñåëî íåïîòè ñâîåè, Ñòàíöè (1480 DRH ІІ: 347). У сучасній українській 

мові лексеми непіт і непота функціонують в українських говірках, що 

межують із Молдовою та Румунією [32: 330; 9: 310]; ïëåìåíèêà / ïëåìåíèöà 

< *pledmen < *plemę [36 ІІІ: 278] ‘рідна донька братового (материного) 

брата (сестри)’: òà ïðîäàëà òîå ñåëî ñâîåìóæü ïëåìåíèêó, ñë¹sý íàøåìó âýð-
íîìó ïàíó Òîàäåðó (1495 DRH ІІІ: 324–325). 

Назвою племінниці — дочки брата — була лексема áðàòàíè÷à, що по-

ходить від *bratъ [37 III: 8], ‘(дочка брата) племінниця, небога’ [33 І: 119]: 

è ñú ñâîåþ áðàòàíè÷åþ, Àíí¹øêîþ (1483 DRH ІІ: 378). Використання лексе-

ми братанка засвідчено в буковинських говірках [32: 38], бойківські ж 

говірки зберігають форму брата́нна [22 І: 70]. 

Назвою племінниці — дочки сестри — була лексема ñåñòðè÷è÷à < *sestra < 

*sesra [36 ІІІ: 612] ‘(дочка сестри) племінниця, сестриниця (діал.)’ [33 ІІ: 

341]: è ñåñòðè÷è÷à åãî Íàñòý, ïîïàäÿ ïîïà Ìèõóëà wòú Áàíè (1499 DRH ІІІ: 

419). У буковинських говірках для номінації цього поняття засвідчено 

лексему сестриница [32: 482].

Назви кровних родичів по бічній лінії через кілька поколінь — двоюрід-

ного прадіда — брата прадіда або прабаби, двоюрідної прабаби — сестри 

прадіда або прабаби, а також правнучатого племінника (двоюрідного 

правнука) — правнука рідного брата чи сестри. Таких назв у молдавсько-

ук раїнських грамотах XIV–XV ст. не засвідчено.

Отже, виокремлений і проаналізований матеріал дозволяє казати 

про те, що: 1) ЛСГ «Назви спорідненості» — складна лексико-семантична 

структура, що містить ряд дрібніших лексико-семантичних структур, між 

елементами яких існують тісні семантичні взаємозв’язки. Так, у межах 

цієї ЛСГ виокремлюються дві основні підгрупи лексики: «Назви повної 

кровної спорідненості» і «Назви неповної кровної спорідненості», які 

своєю чергою діляться на низку дрібніших структур. Усі аналізовані 

структури поділяються на наповнені й ненаповнені, що зумовлено поза-

лінгвальними факторами, серед яких головним є фактор незадіяності в 

судових процесах осіб, що пов’язані кровними зв’язками (частіше дуже 

віддаленої спорідненості у висхідному та низхідному напрямках); 2) за 
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походженням серед лексем на позначення повної та неповної кровної 

спорідненості абсолютну більшість складають лексеми праслов’янської 

давнини; серед запозичених трапляються романізми та старослов’янізми; 

3) лексемам на позначення спорідненості в XIV–XV ст. притаманна бага-

тозначність (отець, брат, род, родители) та синонімія (родитель, отець 

‘батько’; тютка, матуша ‘тітка’; діти, чада ‘діти’); 5) більшість назв спо-

рідненості, засвідчена документами молдавських канцелярій, присутня в 

сучасній українській мові (літературній і діалектній).
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THE NAMES OF KINSHIP IN MOLDOVAN-UKRAINIAN DIPLOMAS 

OF XIV—XV CENTURIES

The Moldovan-Ukrainian diplomas are handwritten legal documents from the territory of the 

Moldavian Principality, which are the reliable source of studying the history of the Ukrainian 

language of XIV–XV centuries, as the Old-Ukrainian written-literary language has been for a 

long time the official language of Moldavian state.

The lexical-semantic group «Name of relationship», which is quite fully represented in the 

Moldovan-Ukrainian diplomas of XIV–XV centuries, since they often dealt with various cases 

between persons related by kinship, is analyzed in this study.

The structural, lexical-semantic and etymological analysis of the names of kinship, certified 

in Moldovan-Ukrainian diplomas of XIV–XV centuries, is the aim of this article.

Selected and analyzed material allows concluding that the lexical-semantic group «Name of 

relationship» is a complex lexical semantic structure that contains a number of smaller lexical-

semantic structures and there is a close semantic relationship between its elements. Thus, there 

are two main subgroups of vocabulary within this group: «Names of the full consanguinity» and 

«Names of the incomplete consanguinity», which in turn are divided into a number of smaller 

structures. All analyzed structures are divided into filled and not-filled due to extra lingual fac-

tors, among which the main factor is untapped in the trials of persons connected by blood (of-

ten very distant kinship in the ascending and descending directions); by the origin the lexeme of 

the proto-Slavic ancient times constitute an absolute majority among the lexemes to denote full 

and partial consanguinity; Romans and Old-Slavs happen among the borrowings; the lexemes 

to denote kinship in XIV–XV centuries are characterized by polysemy (отець, брат, род, роди-

тели) and synonymy (родитель — отець; тютка — матуша; діти — чада); most of the names 

of kinship, notarized in the documents of the Moldovan offices, are present in modern Ukrain-

ian language (literary and dialectal).

Keywords: Ukrainian language, the Moldovan-Ukrainian diplomas of XIV—XV centuries, the names 

of the kinship, lexical-semantic group.




